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Forord

Baggrund

Medicinsk og sundhedsvidenskabelig faglitteratur adskiller sig i skriftlig udformning fra det almindelige skriftsprog. Der indgår en række fagspecifikke ord og udtryk og anvendes mange fremmedord. I videnskabelig sammenhæng stilles der af forståelsesmæssige og tolkningsmæssige grunde særlige krav til en præcis formulering. Disse forhold medfører specielle problemstillinger og tvivlsspørgsmål mht. stave- og skrivemåder, som ikke tilgodeses i de almindelige retskrivningsregler.

Ved indsendelse af manuskripter til publikation i fagtidsskrifter, hvor manuskriptet underkastes en kritisk vurdering og er i konkurrence med andre manuskripter, er det af særlig betydning, at manuskriptet fremtræder i en teknisk perfekt form. Herved øges sandsynligheden for en hurtig og problemfri accept.

Ved udformning af bacheloropgaver, kandidatspecialer og ph.d.-/dok-torafhandlinger er det tilsvarende af betydning for opgavens/afhandlingens godkendelse, at arbejdet, foruden ved et tilfredsstillende indhold, også fremstår i en velformuleret, præcis og sprogligt korrekt form.

I medicinsk lærebogslitteratur er der af indlæringsmæssige og pædagogiske grunde et særligt behov for konsekvens og systematik i den skriftlige fremstilling.

Målgruppe

Bogens målgruppe falder i to hovedkategorier. Den ene omfatter forfattere til arbejder, der 1) bedømmes som led i et uddannelsesforløb (professions-bachelor, universitetsbachelor, kandidatspeciale, sundhedsfaglig diplomuddannelse) eller 2) som led i en videnskabelig kvalifikationsproces (ph.d.-/doktorafhandlinger). I disse tilfælde er forfatteren enerådende mht. sproglig stil og formulering, opstilling og layout.



Den anden kategori omfatter forfattere til tidsskriftartikler og lærebogs-litteratur, hvor forfatteren er underkastet regelsæt udformet af en tidsskrifts- eller forlagsredaktion.

Bogen henvender sig dermed til forfattere som 1) helt urutinerede bachelor- og kandidatstuderende og 2) til mindre rutinerede yngre kandidater inden for medicin og paramedicinske fag (biologi, farmaci, odontologi, psykologi mfl.). Samtidig henvender den sig 3) til mere rutinerede forfattere af tidsskriftartikler og afhandlinger. Bogen kan desuden 4) benyttes af særdeles rutinerede forfattere af øvrige læge- og sundhedsfaglige litterære arbejder (lærebogskapitler og lærebøger).

Endelig kan bogen anvendes af brugere af medicinsk fagsprog som fx lægesekretærer, apotekspersonale, ergoterapeuter, fysioterapeuter, radiografer, jordemødre og bioanalytikere samt redaktører, journalister og forlagsmedarbejdere inden for det medicinske fagområde.

Bogens opbygning og indhold

Der indledes med nogle almene betragtninger over betydningen af korrekt skriveteknik og regler for udformning af manuskripter i medicinsk faglitteratur. Der redegøres for forskelle i latinsk, fordansket og dagligdags sproglig formulering. Dernæst gennemgås en lang række emner, som erfaringmæssigt ofte giver anledning til tvivl og fejl. De er ordnet alfabetisk efter kodeord og vendinger. Ord, som er anført i Dansk Sprognævns Retskrivningsordbog (4. udgave, 2012), og som indgår i dagligsproget, er markeret med *. Der afsluttes med appendikser om basale latinske bøjninger og danske/latinske sygdomsbetegnelser.

Registret rummer ord, der er brugt som eksempler i bogen. Korrekte stavninger og formuleringer står med fed skrift, og fejlagtige står i formindsket, ikkefed skrift. Ved valgfrihed mellem flere korrekte stavemåder er begge alternativer anført, ligeledes med fed skrift. Registret skulle således gøre det muligt ud fra eksempler målrettet at søge svar på konkrete tvivlsspørgsmål.
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Om forfatteren

Ib Sewerin er tandlæge og kandidat fra Danmarks Tandlægehøjskole i 1957. Han var i perioden 1960-2003 ansat som lærer og forsker ved Tandlægeskolen i København, fra 1976 som leder af Afdeling for Radiologi. Han er forfatter til ca. 300 faglige artikler i danske og internationale tidsskrifter samt til flere bogkapitler og bøger. I perioden 1995-2007 var han videnskabelig redaktør af Tandlægebladet. Han har været medforfatter og bidragyder til “Klinisk ordbog” og Encyklopædien, fungerer som ekstern redaktør for førende medicinske bogforlag og har en omfattende erfaring som korrekturlæser af sundhedsfaglig litteratur.
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Kapitel 1
Almene råd og retningslinjer
Generelt
I det medicinske skriftsprog stilles i forhold til anden skriftlig formulering særlige krav til:

	Klarhed

	Stringens

	Systematik

	Konsekvens

	Objektivitet
a)   Ingen følelser

b)   Ingen begejstring

c)   Ingen personlige kommentarer.


Derfor:

	Skriv kort

	Skriv i enkle og korte sætningera)   Undlad overflødige ord (”fillers”)

b)   Undlad almindeligheder

c)   Undlad standardvendinger


	Skriv ligeuda)   Undlad floskler

b)   Undlad ”fint sprog” (”pomposity”)

c)   Undlad unødvendige fremmedord.




Tænk på, hvor mange der egentlig læser en hel tidsskriftartikel eller en hel ph.d.-afhandling. De fleste læser primært og måske kun abstraktet eller konklusionen og ”kigger billeder”.
Hertil kommer det vigtige:

	Skriv i et korrekt sprog

	Anvend en korrekt terminologi.


Hermed forstyrres læseren ikke af fejl og misforståelser, og arbejdet sikres respekt og anerkendelse.
Tidsskriftartikler
Et teknisk perfekt manuskript

	øger muligheden for (hurtig) accept

	betyder fremskyndet publikation

	øger troværdigheden af resultaterne

	frigør arbejdstid i stedet for at beslaglægge tid til omskrivning og genfremsendelse

	medfører forbedret professionelt image (betydning ved fremtidige ansættelser mv.)

	øger udbredelsen af artiklens budskab (artiklen bliver bedre forstået, hyppigere læst og oftere citeret).


Derfor: Læs og følg tidsskriftets manuskriptvejledning nøje. Det gælder ikke mindst:

	Opstilling, herundera)   Rubrikker (overskrifter og afsnit)

b)   Indrykninger/linjespring

c)   Linjeafstand

d)   Orddeling

e)   Marginlængde


	Manuskriptomfang (ord/anslag)

	Litteraturreferencera)   Antal

b)   System (Vancouver? Harvard? Andet?)

c)   Henvisninger i teksten (tal, navne, årstal, sidetal (i bøger))


	Henvisning til figurer og tabeller.


Sproglige fejl stjæler opmærksomheden og forstyrrer læsningen.
Et korrekt manuskript uden forstyrrende sprogfejl virker tiltalende på redaktører og bedømmere. Hvis manuskriptet ikke teknisk er i overensstemmelse med tidsskriftets retningslinjer, returneres det til revision. Det betyder ekstra arbejde, genfremsendelse og forsinket publikation.
Bogkapitler og lærebøger
Et teknisk perfekt manuskript, der er i overensstemmelse med forlagets retningslinjer og den evt. specifikt til opgaven udformede vejledning,

	fremmer arbejdsprocessen

	medvirker til at skabe et samlet værk med sammenhæng og systematik, og betyder dermeda)   øget læsbarhed

b)   øget udbredelse (= øget salg)

c)   fremme af den enkelte forfatters faglige image.



Ph.d.-afhandlinger og doktordisputatser
Ved udarbejdelse af manuskripter til ph.d.-afhandlinger og til doktordisputatser til udgivelse på ”eget forlag” er forfatteren enerådende mht. længde, opstilling, valg af referencesystem, layout og typografi.
Et teknisk perfekt manuskript i et smukt sprog, der samtidig er tiltalende i sin udformning og lettilgængeligt

	øger muligheden for (hurtig) og problemløs accept

	reducerer risikoen for kritik, afvisning eller anmodning om revision

	frigør arbejdstid i stedet for at beslaglægge tid til omskrivning og genfremsendelse

	medfører forbedret professionelt image (betydning ved fremtidige ansættelser, udnævnelser mv.)

	øger troværdigheden af resultaterne.


Bachelorprojekter og kandidatspecialer
Uddannelsen som professions- og universitetsbachelor og som kandidat afsluttes med hhv. en skriftlig opgave og et kandidatspeciale. Det gælder som ved andre kvalificerende skriftlige arbejder, at forfatteren er sin egen redaktør, selv forestår layout og opstilling, og selv træffer valg ved valgfrihed. Også her vil et korrekt og præcist sprog samt systematik øge læsbarheden og øge sandsynligheden for en positiv bedømmelse.
Sidelayout ved manuskriptopstilling
Anvend:
	Bred margin (så læseren/læreren/bedømmeren/redaktøren kan gøre notater)
	Ingen orddeling
	Løs bagkant, dvs. linjer af uens længde, hvorved afstanden mellem de enkelte bogstaver og ord gøres ens
	Tydelig markering af nyt afsnita)   indrykning eller

b)   linjespring

	1½ 1½ 1½ 1½ 1½ 1½ 
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